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Preface

The present volume aims to familiarize interested readers with the extent
and variation of the accelerating phenomena of language endangerment.
They will find global overviews on endangered languages in chapters
dealing with all major geographic regions of the world. These contribu-
tions provide insights into the specific areal dynamics of langnage endan-
germent, past and present. In addition, the authors discuss numerous key
issues concerning the documentation of endangered languages. This book
is aimed not only at scholars and students from the various sub-disciplines
of linguistics, but also addresses issues that are relevant to educators, lan-
guage planners, policy makers, language activists, historians and other re-
searchers in human science,

The volume comprises updated versions of presentations from the
Colloquium Language Endangerment, Research and Documentation —
Setting Priorities for the 21st Century held in Bad Godesberg from Feb-
ruary 12th—17t 2000 and sponsored by the Volkswagen Foundation. Be-
sides the present publication, the colloquium had a substantial impact on
the genesis of the UNESCO report Language Vitality and Endanger-
ment, as well as the Recommendations for Action Plans. Between 2001
and 2003, a UNESCO ad-hoc expert group on endangered languages
(co-chaired by Akira Yamamoto and Matthias Brenzinger) collaborated
with the UNESCO Intangible Cultural Heritage Section in Paris to draft
a preliminary version.

I wish to thank the Volkswagen Foundation for their financial support
in organizing the colloguium. Thanks also to Monika Feinen, cartogra-
pher at the Institut fiir Afrikanistik, University of Cologne, for her pro-
fessional contribution. I would like to thank Anke Beck (Mouton de
Gruyter) for her sustained support in this enduring publishing project.
Thanks are also due, of course, to the authors of the volume and to all col-
leagues who contributed by sharing their experience in the study of en-
dangered languages. I am particularly grateful to the Research Institute
for Languages and Cultures of Asia and Africa at the Tokyo University of
Foreign Studies, Tokyo for enabling me to finish the book manuscript dur-
ing my stay there as a visiting professor in 2005-06.

Tokyo, April 2006 Matthias Brenzinger
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Language Endangerment Throughout the World

Matthias Brenzinger

1. Introduction

Questions concerning the origin of human language have recently re-
gained significant scholarly attention and it is expected that ongoing stud-
ies may produce important new insights into basic issues of language evo-
lution. One of the most fundamental questions in this context is: Was
there ever a Homo sapiens proto-language which existed some 100,000 or
200,000 years ago and then gave rise to large number of very distinct lan-
guages about 12,000 years ago, which for their part have been reduced to
the approximately 6,000 of today? No matter what possible scenario for
language genesis may be conjectured, it scems most likely that the large
number of languages spoken on earth in some distant past dramatically
dropped when hunter-gatherers changed to a pastoral lifestyle and even
more so, when humans become sedentary farmers. The few thousand lan-
guages currently spoken are remaining relics of a once much richer pool
of languages, and the shrinking of language diversity has accelerated dur-
ing the last few thousand years.

The currently disappearing and endangered languages of the world,
featured in the present volume, are essential sources for studying not only
diachronic and synchronic aspects of human language. They are of emi-
nent importance in attaining knowledge on human prehistory in general.
Languages are formed by and refiect the most basic human experiences.
Without proper scientific documentation, the decline of these languages
will result in the irrecoverable loss of unique knowledge that is based on

{ specific cultural and historical experience. Furthermore, the speech com-

munities themselves will often suffer from the loss of their heritage lan-
guage as a crucial setback of ethnic and cultural identity.

2. Indicators for assessing language vitality

The evaluation of the state of vitality of any language is a challenging
task, as one has to consider different, intertwining factors. Speech com-
munities are complex and patterns of language use within these commu-
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Chapter 15
Warramurrungunji Undone:
Australian Languages in the 51st Millennium

Nicholas Evans

1. Initial orientation to Australian languages

Y%
Australia has been occupied by humans for around 5,000 years, and its ini-
tial colonization represents the first known major ocean crossing. There-
after, though there were minor contacts with Indonesia, there is no clear
archaeological evidence of subsequent major waves of immigrants until
the British established the first European colony in Sydney in 1788. While
agriculture and then state-based societies developed on all other conti-
nents the original inhabitants of Australia were able to continue living as
hunters, fishers and gatherers throughout 50 millennia.

Virtually all scholars agree that Ausiralian languages are all related at a
deep level. This makes Australia unique in being the only continent entirely
occupied by related languages, though the degree of time depth is such that
the term ‘phylic family” is more appropriate than ‘family’ to describe the re-
lationship.! It also makes the Australian language family specially signifi-
cant because of its likely great time depth. This phylic family comprises
around 250 languages, or about 700 distinct linguistic varieties if one fol-
lows Aboriginal practice in how to measure language diversity; they are rel-
atively uniform phonologically but exhibit enormous variation in grammat-
ical organization.

Because Australia was the only continent entirely occupied by hunter-
gatherers in historical times, its sociolinguistic situation holds great signifi-
cance for our understanding of the processes of language change in a social
universe entirely made up of small groups. Nettle (1999: 93) argues that ‘there
would have been more language diversity in the world, certainly in relative
terms and perhaps absolutely, before the origin of agriculture’, so Australian
languages are vital to understanding the forces that have shaped linguistic di-
versification for the 99 % of our evolutionary history during which all humans
were hunter-gatherers (Livi-Bacci 1992). Certainly the pattern described by
Nettle, according to which languages spoken by hunter-gatherers rarely have
over 5,000 speakers, is played out in Australia where the average number of
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speakers per language would have been somewhere between 1,000 and 3,000,
with some languages counting hardly more than 50 speakers and the maxi-
mum size for any one language unlikely to have exceeded 5,000,

In the oral traditions of north-western Arnhem Land, the first human to
enter the continent was a wdman, Warramurrungundji, who came out of
the sea on the Cobourg Peninsula. As she heads inland, she puts groups of
people into particular areas and decrees which languages should be spoken
where. Unlike the Judaeo-Christian tradition which sees the aftermath of
Babel as a negative outcome punishing humans for their presumption, the
Warramurrungunji myth reflects a point of view much more common in
small speech communitjes: that language diversity is a good thing because
it shows where every/comes from and belongs.2 Widespread multilingual-
ism meant that even languages differing radically in their grammatical or-
ganization posed little obstacle to inter-group communication.

Genetic diversity is not evenly distributed over the continent. Of the 25
or so language families found on the continent, all but one are confined
to the north-western one-eighth of the continent (Map 23). The remain-
ing seven-eighths is covered by a single family, Pama-Nyungan.

‘The extraordinarily rich intellectual production of this 50,000 year flour-
ishing, some of which I will touch on briefly in this chapter, is now coliaps-
ing over most of the continent, under the impact of the colonial language
English and its associated culture of monolingualism. Indeed Australia is
probably the continent currently experiencing the most rapid and drastic
effects of language loss. It seems likely that by 2088 (three hundred years
after the first European colonization), at most a dozen indigenous lan-
guages of the continent will have viable speech communities — i. ¢. a 95 %
extinction rate, over the three centuries of European rule that will then
comprise one two-hundredth of the continent’s history of occupation, of
the accumulated linguistic legacy of the preceding fifty millennia.

Map 22 gives a preliminary impression of the fragility of the current sit-
uation. Of the 605 language varieties mapped (territories based on esti-
mates of traditional locations), only 25 have over 1,000 speakers, and only
36 have over 500 speakers. The vast majority (526/605) have fewer than
100 speakers. The distribution of ‘healthy’ languages exhibits a clear geo-
graphical pattern — they are confined to those parts of the continent fur-
thest from urban settlements, such as the Western Desert, Arnhem Land
and the Torres Strait. Even having a ‘remote’ location, however, is no
guarantee that a language is healthy — examples of extinct languages from
quite remote locations are Wurrugu from the Cobourg Peninsula and
Linngithigh from Cape York.

ﬁ
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2. Special characteristics of Australian languages 4 ore generally to ing i
g k- ex differences j

In this section I give a taste of some of the ways Australian language .
important for our general understanding of linguistics, exhibiting ch: & Gramm
teristics that are totaily or largely absent elsewhere in the world. - ar, phonology, and the unimaginable hy

As an_un_dergraduate stud_ent of psychglogy at the Australian Na;; . 280 the most i _ man language
Ll University in the 1970s, excited by reading Whorf’s Language, T’}-@ BUSly broaden 1ing things about fieldwork is its potenti .
E and Reality for the first time, I asked my lecturer why all the ‘exo_tl_, 3 ‘ Eifby stumbl'our Preéconceptions of what is Possigl e? L0 contin-
guage examples were Amerindian and none Australian. He rephe ave beo Mg upon ‘unimaginable’ languages t(;l for the human
‘we don’t know much about Aboriginal languages, but they don’t Sl on.A I thought possible.3 — those that would
be as different or interesting as American Indian ones’. Perliapg e ustralian lan
wouldn’t have said this if he had been more aware of the resea
Lt on at the time in the Linguistics department a few hundred met
i but it was a characteristic response to the somnolent history o
i ence to Australian languages that had characterised most of the
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turies since white occupation of the continent.
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parts — a small set of generic verbs that carves up the semantic space of
o dozen main types, and a larger set

event representations into one or tw
of coverbs that combines with these to portray the event in detail (see e. g.

Schultze-Berndt 2000, McGregor 2002).
In most cases it was far from obvious, at the stage of initial survey work

that led to descriptions at the level of a short grammar, where the most
interesting issues would arise. In each of above cases the interest of the
language only became evident when 4 conditions came together — the op-
portunity for detailed and sustained research, an open-minded linguist
with a flair for noticing new issues, outstanding native speakers with an
interest in the work, and a favourable intellectual climate.

Tt is certainly not the case that either the prior existence of a grammat-
ical sketch or of detailed knowledge of a closely related language would
lead a researcher to suspect what treasures lay beneath the surface. Inow
consider two examples of how easy it is to overlook these even when rel-
atively good survey-level documentation is available.

(a) Kayardild [3]is spoken in the South Wellesley Islands in north-wes :
Yukulta [4], with which it shares:

Queensland. It is closely related to
around 80% of its vocabulary, and a little less closely related to Lardil [5]

on Mornington Island. Sandra Keen, who undertook research on Yukul[

in 1969-70, described the situation as follows: ‘the small amount of co
parative work done indicates that Yukulta, Gayardilt [= Kayardild) agd

Yanggal [6] = Yangkaal] belong as dialects of one language while Lardij

is a different but closely related language. Yukulta, Gayardilt and Yanggal
o]

have considerable grammatical similarity as well as a high percentage

shared vocabulary and speakers of these dialects can hold quite deta

conversations with each other’ (Keen 1983). Hale (1983), on the balsr

fieldwork on Mornington Island that concentrated on Lardil butinc 1
brief recordings of Yangkaal, made similar observations. Any set
research priorities that de-prioritized work if good descriptions 0
ly-related languages already existed would certainly not have ide
Kayardild as needing special attention in the 1980s.
Luckily other developments led, quite fortuitously, to more detals
search. In 1981 Ken Hale visited Mornington Island to present the
with draft copies of a Lardil-English dictionary. The Kaiadi.lt co
by then concerned about the fact their language was not being P
asked Hale whether a similar project could be undertaken fol_i e
guage and a chain of events led to the community approachl.n
on, who, to my great good fortune, asked me if T would be ntEly

doing my Ph.D. on the language. &
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guage’f ;1111?:1?}]112’11Kﬁ¥arﬁl1d is a superb example of an ‘unimaginable lan-
shonological diffe% it shares most of_ 1ts vocabulary with Yukulta and the
quite different wa erllaces are f)nly slight, its grammar is organized in a
keeps passing dow}; Ifizlthaps its 'most outstanding feature is the way it
each word projects ) lﬂformatlc.,n from higher syntactic levels, so that
above it. rather thanl%p a.host of qurmation about all structural levels
the pheﬁomenon of Just 1_ts local environment. This can be illustrated by
ang’, the word for ‘bomultlple case marking. To say ‘with a/the boomer-
e thing wisual ab omerang’ is inflected with the instrumental case (1)

about this, from the perspective of Russian or Latin. If

1 you go on to say ‘with brother’s bo i
2 omerang’, as in (2) i
: s , You notice th
] inst1 gmental spr‘eads over the whole phrase, being placed 'dat the
1 genitive case on ‘brother’ as well as on ‘boomerang’ outsice the

wangal-nguni
boomerang-INSTR
‘with the boomerang’

. : thabuju-karra-nguni wangal-nguni
' ; brother-GEN-INSTR boomerang-INSTR
p: ‘with brother’s boomerang’

Alithou i

e ! [ﬁl; ;:T::&altl unus1_1al typologlcally, double case-marking is far

. e -as ve Cas being fOLlI'ld in many other Australian langnages

) .ht]]e B ound inse e;iral Cushitic in Ethiopia, the ancient near East,

BStorical survey. But {ian I?élykai(mli?lgist)hf'or'a Coileclt)ion e s 0 2;

g s . : 1s 1s only the beginning, If

éc't gim a cIaus'e‘m the past tense, each noun phrase ogtherjigz ﬂzﬁﬂ
€l takes an additional ablative suffix, as illustrated in 3) e

K qngka-a burldi-jarra  yarbuth-ina
10an-NOM  hit-PAST bird-ABL

B .

g.bu]u-karm-nguni-na wangal- nguni-na

LT

- _:ther-GF.N—INSTR—ABL boomerang-INSTR-ABL
¢man hit the bird with brother’s boomerang’

b

Xa ‘
. ‘gi\?r?;? r?ff the n‘10dal case’ system, which gives Kayardild a sec-
ormation about tense/mood, linked with but partly in-
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dependent of its verb inflections; it originated through the use of case to pable of taking the full rq . 349
mark inter-clausal relations (‘from/after spearing the fish, the man cooked as nouns syntactically) - nge of verbal inflections (but which stil] functi
it"y and then became an independent marker of tense/mood when the main inflections do not ch gn ea counter-example 1o the often-made clajm tlllon
‘ clause got ellipsed. In fact, it is precisely because Kayardild is so close to imaginable’ language \ih WOrq-class. The point is that here is a prime ‘g at
‘ Yukulta (which has the interclausal use) that we have been able to figure - quite full information Onotse mportance was still masked when we h;:j_
out the historical origins of modal case. Among all the world’s languages, Ji  whereit would have beep Vew 0 closely related languages — and also one

only Kayardild and Lardil have modal case systems, and various changes ik
J that have taken place in Lardil (such as the specialization of one of the 1
| modal cases to the point where its basic use has been lost) makes it much
: harder to work out what is going in Lardil than in Kayardild.

To top things off, there is a fourth layer of case marking in Kayardild.
: When one clause is embedded in another and certain other conditions are
LAl met (e. g the two clauses not having the same subject), every word in the
subordinate clause takes a further case suffix (most commonly the ‘ob-

lique’, historically a dative). An example is (4); note that while the nomi oned. The premature l0Sseyftol‘lr.mderstan-dmg how the language fune-
native on ‘man’ in (3) is simply replaced (basically because the nomina- 4 been predicted, though retro(s: o goneration would certainly not have
tive only goes on words that have missed out on getting in any other case Stresses of the transition fro P ECtIV.E:!y 1t reflects where the major health
all other words (including the past-inflected verb ‘hit’) just tack on thgj Conditions have fallen most hm traditional to mission to modern’ livin
‘complementizing’ oblique suffix after all other inflections; in the case off B(b) Dalabon [7] s spoken eavily. g
thabuju ‘brother’ this means it ends up with 4 case suffixes. No other lan Qustralianist Capel] publishedm central Arnhem Land, The pioneerin
guage in the world takes case stacking to this extreme — comparative moig plified in his book Some Lin 4 grammar of it in 1962 as ope of 4 exem% :
phological evidence shows that Lardil once had it, but various radigal Wpifies the way a sketch r guistic Types in Australia Capell’s grammar
phonological changes that have chopped off the ends of Lardil WOLaS nusual facts about a langlfl mmar. can _Ovel‘look centrally interesting and
have produced a somewhat different system in the modern language} ikeidata was based op a qu%a s?i%)e ~ In this case, I believe, because most of
gy ®¥ind what had already baon fl;nalre which only allowed the Investigator

TESeen as a possibili
d from Alpher 1982):

4. ngada kurri-jarr,  dangka-ntha  burldi-jarra-ntha g e & pair of sentences (adapte

1sgNOM  see-PAST ~ man-OBL hit-PAST-OBL 4

dirruh-ko barra-h-bo-n

prother-DYAD 34y
al(harmonic)-
f:_y two, brothers, go.’ ( nic) REALIS-go-PRES

yarbuth-inaa-ntha thabuju-karra-nguni-nan-ntha
bird-ABL-OBL brother-GEN-INSTR-ABL-OBL

wangal-nguni-naa-nth
boomerang-INSTR-ABL-OBL
“T saw that the man had hit the bird with brother’s boom

ke-h-bo-n

3dual(disharm0nic) RE
- A = -
o LIS-go-PRES

. Us.son-DYAD
"”'-_. two, father and

This does not exhaust the unique features of Kayardild gr
Evans (1995) for a detailed description). For example, in adq__ ,
, mal’ case inflections like those just given, which leave nOUZCES ch - nsitive to a social factor usually called

! there is another whole set that turns nouns into morphologl 3 EEY armo-
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andchildren), while the disharmonic forms are used if they are
ns (e. g. parent and child).
tive pronominal prefixes was completely
overlooked by Capell’s grammar. "The most likely explanation for this is
that it was largely based on a survey-type questionnaire, used widely by
himself and others from the 1940s to the 1960s. Although this included a
thorough examination of paradigmatic combinations like ‘we two saw the
dog’, ‘we three saw the dog’, efc., it did not ever try to vary the kin relation-
ship between the members of a set like ‘we two’ — presumably because no-
one had reported this as being relevant at the time, the first published dis-
covery of the phenomenon in any language being Hale (1966) for Lardil.
1t was only when Barry Alpher began work on Dalabon in 1974 that this
material came to light, partly because of the involvement in this research

of a native Dalabon speaker, David Jentian
ing in linguistics at the then School of Australian Linguistics.

Now it is perfectly understand
report on the language, should overlook many significant features, and hi
sketches have been put to good use by subsequent investigators (thoughw

still lack a comprehensive descriptio

ents and gr
in odd-numbered generatio
The existence of kinship-senst

work is inherently prone to Over

languages, and hence provides a poor gui
cal and phonological characteristics.

2.2. Lexicography and texts

The trajectory of scientific interest since the 1960s has favoured WO
grammars at the expense of dictionaries, which have remained ‘the
cousin of grammatical description’ (Austin 1991). A recentsurvey of A
lian lexicography by Goddard and Thieberger (1997) listed only 17 ‘P

ably large’ dictionaries of Australian lJanguages, even though their def
of ‘reasonably large’ is an unambitious 2,000+ entries’. Only 5 out 93
non-Pama-Nyungan families are represented in this list. Yet for m
linguists dictionaries are the most important type of documentat]
tainly the speech communities themselves are more interested ini
ies than in grammars; encyclopaedic dictionaries are an excel}en_
cultural docurentation relevant to community-based enterprisey
as eco-tourism, gathering of wild plant seeds for native nurserk
mentation of bark paintings. For historical linguistics the lack oBgS
documentation remains the sing

e greatest handicap detailed

Nangan-golod, who was train-
able that Capell, as the first investigator fo
1 of Dalabon). My point is that surveyg

looking the most interesting features off
de to locating unusual grammatig
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A successful initiative in the earl :
by the Fed y 1990s, resulting from a one-
Tzrres Str:il;;ais(;;l?l‘;ie; annent. to the Australian Institute of Abor igoif‘fa?:;g
sional vexsions of di : tud_les, encouraged linguists to bring out provi
rod. loading to thelc 1c)br11fir1§s based on materials they had alreadypgatt::
However, the irlte,mcl;)tl-1 ication of dozens of dictionaries and word-lists
‘es than g,rammars e :Icl)nhof the much slower gestation time of dictionar.'
iotions hes made it b 1 . the short' funding cycle of most supporting insti-
ed to produce pro eard‘tolestab'hsh the sort of twenty-year project need-
Comprehensivepdiclzi 01' ictionaries. Although there are isolated cases of
pher 1991), it has mo ;a;}ft:zr?giicfeby individual researchers (e. g. Al-
long-term projects, based in the commcl,?rsli)t’hs; iol%iaf}l;::tlr(l);lla:;sg:rflltea
re,

. that h ; .
1 mgre ‘i‘i’gfsathe.red lexical material and written definitions as part of
b oved nﬁssioﬁgi-l;goggggl‘.antl' of language work. In some cases thIiDs ha: ina
E nizations who over the : i
- ¢ : years have buil

ﬂ;mpr:mg native speakers engaged in Bible translation piupa team
A %zlg an [8] dictionary by Kilham ct al 1986) (e. g. the Wik-
v, The most successful dictionary-making program has been based in Al

ice Springs at the Institute for Aboriginal Development, which so far has

produced three excellent dictionaries (Goddard’s 1992 Pitjantjatjara/
jar

M jatf J i
i;l;z:’r:)g;ét]g; t[f;ltz English dictionary, Henderson and Dobson’s 1994
bawan‘ o ot iz;eg:;te. [10] to English dictionary, and Green’s 1992
;;y.making prograil oh ;cg;zrrllag)). Crucial to the quality of their dictio-
_five. speakers who combine practi((:;z?l;:;ifilr?; ict)1flt;iii(r:l o liDEUiStS o
BSo0IN i et )
“5 5, ziiiiac;fd La;)guage-r?lated jobs such as interprStinEc); );a‘rzlgtllllaaz
A~ lcllmegtat1on, and producing vernacular liieracy mga—
o befwc; euctt;lon of several dictionaries with sharing of ideas
e, over a reaty eriy l(f):nmg (tc;) nsr?ci:ssts) igdbringing together sufficient
’ m?ii?ii;iltz of publishing their,own I]ﬁateitizi)sl.e texicography teams
e serio?lss nggeci elszen futher behind grammars than dictionar-
. orlousn ms0 of this gap is becpming more apparent as linguis-
B o et re use of exte_nswe corpora. Publishing of bilin-
- g toxt ee1111 co_mmermally feasible nor a high academic
a@l!to o muchcof ections, submitted to publishers as bilingual
B o oo Lo cl)l the vernacular text as the price of publishabilj
R ot of o 1g Aren 20_0[? for a fuller listing) include Strehlow’s
B oorios 1 us.tral.la , the collection of Warlpiri [2] ‘dream-
5 In Napaljarri and Cataldi (1994), of Kunwinjku [12]
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texts in Nganjmira (1997), and, more academically orlglted lnbterms of |
glossing and linguistic commentary, Heath (1981) on ungngt I?yub[lsl :
and Schebeck (1974) on Adnyamathanha [14]. In recent yeﬁrs i b?s een

local Aboriginal language centres that have lt?d the way in the 1;1111 ication
of bilingual text materials, which tend to be du*ecFly wrltt.en in etvemac_;
ular rather than transcribed from speakers.. .As with d1<1:t10n;tr1es, ext co
lections are valued by the speech C(?mmunltles themse vesf ‘;’Cfuse of t
high content of cultural informatl_on; .they are also usefu fT];c,ugan
against an overly-narrow focus by linguists on the questions of the da

jE isaregular practice to change the lan
b 2 new territory, to address particul
 places) in the local language, for ch

guage one is speaking when entering
ar locales (e.g. wells, or dangerous
aracters in myths to switch languages

B.ther), and for large-scale song and myth cycles to incorporate a number
fof ‘legs’, each in a different language and typically told by different speak-
fers in relay — as if the Odyssey, say, passed through half-a-dozen Mediter-
¥ anean languages and story-tellers as the action shifted.

~__‘Typically there is no etiquette that all participants in a conversation
shouid speak the same language, and it s quite normal to witness mulitj-
in gual conversations in which each participant speaks their own lan.

giiage. This is one factor that may help speakers of critically endangered _ |
anguages remain fluent the fact that their conversational partners don’t -|
speak their languages doesn’t mean that they have to give it up. It is strik-

2.3. Multilingualism in speech communities

There is growing interest in the question of how .linguistic.diversity i§ ¢
endered and maintained (e. g. Nettle 1999), and in the social mechani
tghat favour its development. Australia provides a clear example of hg g

] O cases reported in some other parts of the

. & yOL, ¢ kers’ of Australian laneua es have had an excellent
- lar contact and whose mem joi1d, the ‘last spea -anguag

small, culturally similar groﬁ?;?ﬁ?;ﬁ;gﬁiug languages, consistenttih sommand of their morphosyntactic intricacies (see e.g. Harvey’s (1992)

bers normally Fr;o.w 31;111111?1 age diversity. The reigning social model;3 oy gammar of Gaagudju [15] and Dench’s (1995) grammar of Martuthunirg

Vclog afn ilil;tiﬁizl;ositsga direct relationship between land and langiagh L]y both based on work with last speakers).

much o

language and particular:
.8 Merlan 1981), as well as between . . :
(eo%lpings such as clans, Individuals then derive the right to bereco
5; speakers of particular languages indirectly, through their mem
in clan or other groups:

clan or
individual <€— other social — land <4—» language
group

i i i indivi d ‘their’ lang
Figure 1. The indirect relationship between individuals an iy

on of new ‘patrilects’ in very small-scale

SR communities have been described for Western Cape York by

land Johnson (1986).

it Tittle theorization in sociolinguistics has appreciated the impor-
Rl C2rrying out detailed work On super-speech-communities made

arrying small languages — and obvious this
grammatical and lexicographic work has

utton 1978 for an example of what is pos-
its belief in a ‘critical period’ based on ob-
ng in large, literate speech communities,
twere to tackle the problem of second- lan-

and owning a language: a statement that ‘_X speaks ‘.Iitrm?;l sel
i that ‘X belongs to the group associated with the cogr " yeIlt

| ken’, and some other person who actually speakg . uoup 3
thei; life history, but does not belong to the reql]li‘imti 50015)” .
be volunteered as a speaker. I discuss F:Isewhere (k va .
difficulties this can create in discoveringlast spea e;rls.i oren
H The mapping of language onto country creatis 1?1982 ghe
| sociolinguistic practices (see e. g. Brandl and Wals )

" 4 1SCOver surprises if
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guage learning in speech communities where it is normal fo
keep learning new languages throughout their lives. This is
to the question of whether languages can still be passed o
they are not learned as children. In short, full documentatio
use in such communities is one of the highest priorities if we are 10 unde
stand the forces that have shaped linguistic diversity for the majority g

our human past, in which speech communities throughout the world gy
likely to have been small.

n of Ianguag

2.4. Special language functions

croachment of a replacing language on the ‘language functions’ of the
threatened language. Frequently cited functions include ‘religious prac.
tice’, ‘education’, ‘inter-cthnic communication’ and so forth. However, if
we take seriously the emic premise of examining functions from withiy
the perspective of each speech community, we need to allow for the pos-
‘ sibility that there exist culture-specific functions that we would never
it have imagined before undertaking detailed field research. These are of
particular scientific interest for the way they encode interpersonal rela-
tionships in language, and because in many cases they embody an indige-
| nous tradition of analysis that gives great insight into semantic structure,?

2.4.1. Respect registers

Many Australian languages have special ‘respect registers’, sometimes
known as ‘brother-in-law languages’ or ‘mother-in-law languages’, which
are used as a polite way of talking between certain types of relative. They
normally involve substitution of a proportion of the vocabulary, which
may range from a few words to virtually every word in the language, by
different lexical items, while ieaving the grammar intact. For example in
Uw-Oykangand [17], a language of Cape York, a man talking to a poten-
tial mother-in-law must use a special register known as Olkel-Ilmbanhthi,
to speak this one leaves affixes and function words like ‘I’ intact but re-
places the remaining vocabulary items (Alpher 1993: 98):

7a. Alka-nhdh idu-rr ay
spear-INSTR spear-PAST I
‘Ispeared it with a spear.’ (ordinary register)

I adults—t
also relevart
1} even whe .

A commonly used index of language endangerment is to look at the ep-

areamurrungunji Undone: Australian Languages in the 51st Millennium 355

: v, Udnga-nhdh yanganyunyja-rr - ay

B gpear-INSTR  spear-PAST I

] speared it with a spear.” (respect register)

cause respect registers typically have fewer words than the everyday reg-

iiter, their meanings are correspondil?gly' more genf:ral, and several lin-
.ﬁuists have used this as a way of investlgatx_ng semantic structure by stpdy-
% ing the many-to-one meaning relationships b_etween everyday register
- words and their respect-register equivalents (Dixon 1971, Evans 1992).

- There have been few comprehensive studies of respect registers, and
ost have been based on what a few old people remember rather than

b sbservations of actual use. This is partly because it takes time jfor field-
b workers to discover their existence, but also because respect.reglsters are
far more fragile than the everyday form of a language, ngt bein g mastere_d
k- antil well after adolescence. For example, at Oenpelli all children still
 learn Kunwinjku [12] as their mother tongue, but the youngest two gen-
. erations are not mastering the respect register, known as Kunba{ak or
. Kunkurrng, to the great concern of the sp.eect‘l commpmty. This has
¢ prompted Andrew Manakgu, a Kunwinjku linguist workmg_at th.e Kun-
3 winjku Language Centre, to specially produce a book of stories with par-
} allel Kunwinjku and Kunbalak versions as an attempt to restore knowl-
i edge of this register in the younger generations (Manakgu 1998).

2.4.2. Trirelational kin terms

Another way in which many Australian languages reflect a sensitivity to

kinship relations between speaker and hearer is through systems n?f ‘trire-
¥ [ational’ kin terms, which offer a number of ways of referring to kin based

on simultaneously figuring out the relationship of the referent to speaker

and hearer. Consider the following terms from the Gun-dembui or trire-

lational register of Gun-djeihmi [18]; all are ways of referring to the moth-
er of speaker and/or hearer in a range of circumstances:

8. al-garrng ‘the one who is your mother and my daughter, given
that I am your mother’s mother’
al-doingu ‘the one who is your daughter and my mother (given
that you are my mother’s mother)’
al-gakkak ‘the one who is your maternal grandmother and my

mother, given that I am your mother’
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arduk gakkak ‘the one who is my maternal grandmorhe, ;
mother, given that I am your mother’ E

al-bolo ‘the one who is mother of one of us and Mot

h
of the other, given that we are husband apnq K

These systems are important for cognitive psychology becauge of;
they require the speaker to take two perspectives at once — their o
that of their interlocutor. See Merlan (1989) and Laughren (1982) 138
cussions of two such systems. 3

Not surprisingly, given the fact that the ability to outgrow an egoyy
perspective only comes with maturity, they are not mastereq untif
adulthood (though we have no proper developmental studies), and;
correct use is regarded as polished and courteous. Like Tespect regi
with which they may coexist in the same language,> the fact that thef
not mastered until adulthood renders them particularly fragile.

2.4.3. Initiation register

A further type of special register is that taught to ceremonial initiates
certain Australian communities as part of the process of formal re)i

education. I shall briefly discuss two of these here — Jiliwirri and DamirB

to give some idea of how important they are as part of humankind’s int2

Warlpiri [2] initiates learned, as
placing all lexical items (though

the proposition ‘I am sitting on the ground’, one must use a Jiliwirri utt
ance which would translate literally into everyday Warlpiri as ‘someo
else is standing in the sky’:

9. ngaju  ka-rna walya-ngka
I PRES-1sg  ground-LOCATIVE

‘I am sitting on the ground.’ (ordinary Warlpiri)

nyina-mi
sit-NONPAST

10. kari

other

ka-g nguru-ngka
PRES-3sg  sky-LOCATIVE
‘L am sitting on the ground.’ (Jiliwirri)

karri-mi
stand-NONPAST

.,-'-L‘:' :

lectual heritage; this point has been elaborated elsewhere by Hale (199
who is responsible for most of the research on which this section is basef
part of the process of initiation, a ey
cial register known as Jiliwirri (Hale 1971), based on the principle of
not grammatical affixes other than prd
nouns) with their opposites. As the following example shows, to convef

13
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it
. ¥ s been used to investigate antonymy in Warlpiri le?r:ical semafltics:,
& ,;;ha h non-obvious issues as whether the perception verbs ‘see’,
e ¢ antonyms, and on how one determines antonyms fqr natural
. ha;s like ‘red kz;ngaroo’. See Hale (1971) for full discussion. _
> namre spectacular is a special initiation register known as Damu:z,
e 1110t ught to Lardil [5] men on Mornington Island as part of their
= aWirama (second degree initiates) —see Hale and Nash (1997)
e ht (1999). It is said to have been created by an ancestor
Clinll(galtharr (Yellow Trevally fish), and has a rich inventory of
e hoing what “fish talk’ would sound like. In fact, its 'pho—
s S ey 15 dsl ages in employing 5
% inventory is unique among the world’s languag loying 5
¢ airstream initiation types: pulmonic egressive (thg norma ylp :
e Australian languages), pulmonic ingressive (the ingressive ater
Jﬂ' ve I*, velaric ingressive (nasal clicks like n/), lablovela_r l.mgual
! e 1; (p’)’and slottalic egressive (k’).6 Of these, the pulmonic ingres-
: es;gd labiovelar lingual egressives are found nowhere else in the
’ nages, at least as phonemic elements.
l %CZ&:E ggralimatical affixes are simply taken over filom eve;y::zaﬁo:;
filbit is only the lexical roots that display thgase special p onemed, canbe
P dtrated by the following sentence equivalents from everyday L ;
I Z) and Damin (11b): Damin substitutes n/aa for ngada, didi for ji- an
ii.af()r yak- ,butleaves the grammatical suffixes intact (othellri than zli?)rr;or-
|; B differences between postconsonantal -ur and postvocalic -ngKur).

)

X

E]J a Ngada  ji-thur yak-ur
: i 1 eat-FUT  fish-OBJ
‘T will eat fish’

' b Nlaa  didi-thur  [¥i-ngkur

) :‘.qually unique is the semantic structure of }?amin,, which m(z)aps thgsnlljanz
housand lexical items of everyday Larflzl into around 20 wor ha'iyns
éombination of highly abstract semanfics, ‘?xtended pol%semlcxgm le,
inaraphrase, and supplementation by hand signs. In the above erou p1 nj
Lnlaa does not simply correspond to ngada ‘T’ ‘t')ut can denote any g Sen;;.mg
7‘-'6111ding ego, which in Lardil includes 9 possab‘lf,: pronouns, rezpre piing
the three-dimension matrix formed by ngaa{a I’ plus 2 x 2 x dclc:m o
ns of the oppositions dual vs plural, inclu.swe vs exclusive, an I ]a1rrr‘18at’
ic vs disharmonic. Likewise didi does not simply correspond to jitha
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but also includes all actions of harmful affect, such as barrki ‘chop’, bethy
‘bite’, bunbe ‘shoot’, and kele ‘cut’. The net effect is to produce a totally
indigenous analysis of the semantics of the entire vocabulary into a smal]
number of elements, and Hale (1982: 32) justifiably refers to Damin a4 a
‘monument to the human intellect’. Elsewhere he has drawn attention to
the fact that its association with rituals outlawed by the missionaries jp
power on Mornington Island meant that its transmission was interrupteq
well before the transmission of everyday Lardil, as well as to the invisib;)
ity of this astounding achievement to the outside world:

The destruction of this inteilectual treasure was carried out, for the most part, by
people who were not aware of its existence, coming as they did from a culture jp
which wealth is physical and visible. Damin was not visible for them, and as far ag
they were concerned, the Lardil people had no wealth, apart from their land,
(Tlale 1998: 211-212)

Each of the special registers described in this section has been developed
to fulfil particular ‘language functions’ that lie outside the usual typology
of written vs. spoken, high vs. low that we are familiar with from the lan-
guages of literate societies. In addition to their sociolinguistic interest, all
bring unusual and sometimes unparalleled semantic insights into the
study of the ‘everyday’ forms of the corresponding languages. At the
same time they are among the most fragile and easily-overlooked phe-
nomena in need of documentation — in other words, they are normally
much more sensitive to loss than the ‘normal’ language. Indeed, as we saw
in the case of the Kun-balak and Kun-debi registers of Kunwinjku, it may
happen that an apparently-healthy language is regarded by its speakers as
under threat precisely because one or more of these special functions is
no longer being carried out. It is essential that prioritizations of needs for
language documentation not overlook these exceptionally interesting
language varieties, whose existence often does not emerge until detailed
work has been carried out on the everyday variety.

3. Assessing endangerment across the continent

I'lack the space here to give full figures on the status of every language on
the continent. Rather, I shall summarize the overall picture, give some €xX-

amples illustrating some of the difficulties of assessment, and point the

reader to more comprehensive sources.
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Only since 1986 questions about language been asked in the Australian

| census, and only in the last census (1996) have indigenous languages been
- jdentified individually by name. The exact current form of the question —
E <do you speak a language other than English at home?’ — has various dif-
[ ficulties, such as disallowing the possibility that the individual speaks
3 more than one language other than English, and allowing for self-report-
b ing errors. The existence of multiple language names and spellings causes
¥ confusion in interpreting the results, although in some areas assistance
E given to the census-takers helped standardize this. Finally, confidentiality
@ requirements mean that for langnages with very low numbers of speakers
: the figures are not made available, obviously a grave shortcoming when
B dcaling with endangered languages.

B  Before census figures began being compiled, a number of surveys had
¥ been published, beginning with Oates and Oates (1970), which attempted
- acomplete listing of languages, giving estimates of speaker numbers, lan-
L guage viability (including the proportion of the population who still use
- the language), documentation of grammar/phonology, vocabulary, text/
E tape, and names of investigators involved with the language. At the stage
k' when they compiled this the status of many varieties as distinct languages
- or dialects was still unclear (see Notes to Figure 2 for two examples).

More recently, comprehensive ‘handbooks’ have appeared for several

f regions: Central Australia (Menning and Nash 1981), the Kimberleys
b (McGregor 1988), the Pilbara (Sharp and Thieberger 1992), and Western
b Australia south of the Kimberleys (Thieberger 1993); the latter two over-
f lap in coverage. Each of these gives estimates of speaker numbers and
f- language situation, detailed information on available sources, school pro-
} grams and language learning materials, and basic word lists.

Significantly, the first three handbooks were commissioned by local Ab-

b original organizations:8 an important development since the mid 1980s has
f been the setting up of Aboriginal-run regional ‘Language Centres’ acting
. as a local focus for language maintenance, documentation and archiving
t (Laughren 2000 has a full listing), and these have played an important role

n involving community members in a wide range of language activities, as
ell as in matching researchers with speech communities and negotiating

f acceptable conditions of involvement by academic researchers.
- A further set of figures, for the whole of Australia, was compiled by

chmidt (1990) as part of a nation-wide survey commissioned by the Aus-

E (ralian Institute of Aboriginal and Torres Strait Island Studies (AIAT-
_i‘_SIS) in Canberra. Schmidt’s figures on speaker numbers draw on a num-
_fber of the above sources plus additional surveys in some areas. However,
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they only extend to 90 languages: the 20 languages she. identifies ag
‘healthy/strong’, defined as ‘one which is transmitted to children and ac- _
tively spoken by all generations in a wide range of social contexts’ (p. 2), it
and ranging from 200 to 3,000+ speakers, plus a further 70 ‘severely | 4
threatened’ languages estimated to have at least 10 speakers (p. 5)2 and ]
ranging upwards from 10 to 1,000 speakers. The author notes that this list
is not exhaustive, and than languages with fewer than 10 speakers are not Ik
listed at all. Additional comprehensive figures are the constantly-updated 1k
source Ethnologne, and Wurm’s 1999 listing of endangered languages, 3
both compiled from a number of sources. !
The difficulties in coming up with accurate figures are illustrated in Ta- E ?
ble 1, which compares sources for a number of languages that I have F |
worked on sufficiently to come up with my own estimate, and to make a |
sober assessment of claimed knowledge. The discrepancies are represen-
tative of the mistakes that arise when figures are quoted without intensive
investigation on the language having been undertaken, })ut also of.t.he ]
way in which speaker numbers can collapse very quickly in communities i
with life expectancies decades below those for non-indigenous Austra-
lians. For Kayardild [3], for example, Wurm’s estimate of 50 speakers in
1981 would not have been far out; the decline to the current figure of 8
simply reflects the death of most Kayardild speakers in the lgst 20 years.
They also show how speakers of languages believed extinct can still
come out of the woodwork, as happened with Iigar [19]; another recent
example is the Kimberley language Andajin [20] (Saunders 1?99).9
Finally, it illustrates the fact that a small number of Austra.lzan. languag-
es are actually increasing in number, usually through a comblnatlop of de-
mographic growth and language shift by speakers of ne_ighbourmg lan- n
guages. Kunwinjku (Bininj Gun-wok) is an example of this (Evans 2003): -
the more than doubling since the 1980s estimates reflects both factors.
Families at Korlobidahdah outstation in Central Arnhem Land, for exam-
ple, have shifted in the last three generations from being bilingual in Dal-
abon and the Kune dialect of Bininj Gun-wok, to being monolingual Ku:'ie
speakers (with some English); the youngest residents of this community
who know Dalabon are in their late 40s. In this case, as in many other ex-
panding indigenous languages, a major factor favouring I.S’i.ninj Gur.t-fvok
growth is its role as a lingua franca in the staging of traditional religious
ceremonies. In other cases one indigenous language has spread at the ex-
pense of others through its use as a lingua franca on missiqns — see Smith
(1986) on the displacement of Kugu Muminh [24] by Wik-Mungkan at

Aurukun.

" Table 1.- Ekafnples of speaker estimates of selected languages from various sources
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In the last two years an important initiative has led to a corpprehensive
compilation of data on Australian languages, the State of Indxgenm{s Lan-
guages audit. This was commissioned by En}rlronment Australia and
treats indigenous languages as part of the nation’s na'tural and culturg]
heritage. An important feature is that, since it ha§ been mtroduc_:ed as part
of a 5-yearly round of reporting, it will be possible to make time-based
comparisons from subsequent surveys. The current report (McConvell
and Thieberger 2000) includes a full data-base, rema_rks on factors affect.-
ing language maintenance, as well as recommenf:iatlons for data-gather_
ing methods that will produce a more accurate picture for future audits,

Although this section has focussed on the problems of accurgte assess-
ment, it is worthwhile concluding this with some overall ?pprox1mate sta-
tistics revealing the extent of endangerment and extinction. .

Of the 250 or so ‘linguist’s languages’ (i. e. grouping together dlalects.as
one language on structural grounds, in a way ’_chat speecfh community
members may not acknowledge as valid) spoken in Austraha_pnor to Eu-
ropean colonization, fewer than 20 are being passed on to children today,
and fewer than one hundred have more than ten fluent speakers. The
number that are extinct is harder to quantify exactly, though Wurm 1999
lists 131 extinct languages. .

Another way of taking stock is by language family. Of the 25 language
families shown on Map 2, only 6 contain ‘healthy’ languagef;: Pama-A_’yftn-
gan contains more than half the ‘healthy’ languages, including Warlpiri 2]
(3,000+), Arrernte [10] (3,000+), Western Desert [25] (4‘,000+), Yolngu-
Matha [26] (2,500+), Kala Kawaw Ya [27] (3,000+), Wik Mung.kan (8]

(1,000), Nyangumarta [28] (700—800), and Thaayorre [29] (500). FI.VB. oth-
er language families contain the remaining ‘healthy’ languages: Tiwi [30]

(1,400) and Anindilyakwa [31] (1,000+) are familj{-level isolates,. Soufl.zef'n.
Daly contains Murrinhpatha [32] (900+), Gunwmyguan contains Bininj
Gun-wok [12, 18] (1,500), and the Maningrida family contains Bur.arm
[67] (400-600) and Ndjébbana [33] (200-). Of the remaining 21 f_amllles,
6 or extinct or virtually so — these are Gaagudju [15] (family-level 1sola:£e), |
Umbugarlan, Geimbiyo, Larrakiyan, Limulngan and Kungarakany (ISO(-}

late). For a further 7, their ‘largest’ language numbe:rs fewer than 2 ;
speakers — these are Tangkic (largest language Kayardild [3], 8-10), ;4"‘ ;
son Bay (largest language Batjamalh [34], 20), Eastern Dc'zly_(largest and
guage Maingele [35), perhaps 10), Western Daly (Marrithiyel [3?{] gg]‘ -
Marri-Ngarr [37] have around 20 each), North Daly (Mafo':k—Mala [lth: :.‘
perhaps 10), and Wagiman [39] (10?). In the & further families, the hea ot
iest languages are severely threatened, with speaker numbers between U
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- and 200: these are Maran (Alawa [40), perhaps 50), Iwaidjan (I waidja [21]

and Maung [41], perhaps 150 each), the Wardaman group (Wardaman
[42], 30), Mindi (Jaminjung/Ngaliwurru [43], 50-150), Garrwan (Garrwa
[44]. 200) Jerragan (Kija [45], perhaps 100), Worrorran (Ungarinyin [46],
100-), Bunaban (Bunaba [47], 100), Nyulnyulan (Bardi [48], 75). Meryam
Mir [49], the only Papuan language spoken in Australia, has around 200
speakers, none fluent under 40.

There have been many positive turn-arounds in public policy and atti-
tudes towards indigenous languages in the last decades — including public
recognition, provision of (some) interpreting services, support for region-
al language centres, appearance of indigenous languages on the airwaves,
return of some Aboriginal lands to their traditional Owners, some intro-
duction of Aboriginal languages into schools (though bilingual education

has actually been scaled down in the last few years), and language revival

programs such as the Kaurna [50] revival program in Adelaide (see

- Laughren 2000 for a survey of these developments). However, it is not
. clear that this has significantly retarded the rate of language loss, and oth-
- er factors, such as the penetration of English-language television and vid-
- e0s into remote areas, appear to be at least as powerful in accelerating
. language loss. It is unlikely that Australia will lose the dubious distinction
_ of being the continent in which language loss is proceeding most rapidly.

4. Priorities for documentation: a survey of the Australian

situation

. Asituation such as that described in §3 obviously places a large number
¢ of languages on the high-priority list for documentation, and prioritising
 them is an invidious task. In this section I give a brief personal view of the
4 main factors I believe should be taken into account in formulating re-
- search in the decades to come.
. Firstly, there are languages about which virtually nothing is known, and
- very low numbers of speakers remain. Examples are Pakanha [51] and
Ayupathu [52] in Cape York, virtually undescribed, and with a couple of
fluent old speakers each (Barry Alpher p.c.), or Andajin [20] in the Kim-
wberleys, for which a speaker has recently been discovered. Probably fewer
than ten languages are in this category. Clearly research with languages
like this is high-risk, since the speakers could die at any time, and it de-

=It_l'ﬂinds very much on the personality and state of health of the last individ-
uals, but there have been some very successful documentation projects in
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similar situations (Martuthunira [16] and Gaagudju [15] being two, as
i above).
m%itégﬁcelfy, there)is a large number of languages with a I}umberdof speak-
ers ranging from half-a-dozen to 200, and some sort' of limited hocurﬂen_
tation. Effective research is less risky in suc‘h situations than w len there
is only one or two speakers, and particularly 1mpprtant when the anguage
belongs to a family that has yet to be well—descnbeq. But, as aIS(l)( _ponited
out in §2.1., a ‘family-level sampling’ a}:)proacl.l risks _ovsarloo ing ;11-
guages that may turn out to have somethL'ng equwe}lent in interest (;c;h a-
yardild [3] multiple-case or Dalabon‘[’/:] dlgharmc.)mc pronouns, arcx1 ffre
are scores of other languages where it is Sf:lll fea81b1f3 to carr3{ out detailed
research and the descriptions are relatively rudlmenta-ry. _agl:tonj%I the
many examples are Thaayorre [29], Koko-Bera [53], Karajarri | [gb garci
di [55], Ngarinyman [56], Ngarla [57}, Ngarluma [58], Kurrama. ], an
Yanhangu [60] (all Pama-Nyungan), Kun{)arlang [61] (Gunwzn)_zguagi,
Marri-Ngarr [37], Marri-Sjabin [62], Marri-Amu [63] a1:1d Mag_arzge [ ]
(Western Daly), and Gwini [65] (Worrorran). (Tlllough in the time i}nce
this article was originally written, maj ordl)lew projects on Karajarri, Yan-
barlang have commenced). _
ha’%ﬁzgiﬁ;ﬁ 1illllldicatedgin §2.2., special registers such. as mot.her—ln—law va-
rieties, initiation languages, and systems of tnrelatlon.al kin terr;l.s have
great sociolinguistic and semantic interest and are of major cult}lra 1.:mpcl)lr-
tance to the communities that use them3 put are far more fragile t ?ln tbe
basic register of the language. The fraglhty a.n.d importance of such su d
systems is often overlooked in assessing priorities for documentat;)n,l aBIB :
does not usually appear on lists of speaker numbers.. For example,b iwi | 1
is known to have had a special ‘spirit language’, which appears to be il 9%,(;)(;
of formerly tabooed terms from which names can be drawn (.Hal:t - t‘Ii
Yet I know of no recent source setting out the' extent to Whl;:h blt is ; ;S
known. Typically, too, the existence. of such s‘pec1.al registers on yd eco
apparent when research on the ordinary variety is well—a'dvanc;:d b o
Fourthly, there are many speech comr_numtles where it wou 1 be o
useful and interesting to take the multihng}lal sp-eecl.l community, r? o
than individual languages, as the unit of investigation, because o

many unusual ways in which multiple codes are organized for purposes of

social identification and cultural elaboration, as outlined in §2.3.;n nIlt:;lrllljl’
cases where critically endangered languages are encapsulated w

i idj f
slightly less endangered ones (e. g. Amurdak [66] in Twaidja, or some 0

the Wik languages within Wik-Mungkan), taking the multilingual spt:;C
community as the domain for research reduces the dependence
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project on the survival of one or two s
terms of gathering cultural informa
plant vocabulary speakers normall
guages at once. Taking the multili
search also helps gives insights in
tween Ngarinman [56] and Jaminj,

non-Pama-Nyungan border).

peakers, and is more efficient in
tion since in situations like gathering
y volunieer material on several lan.
ngual community as the focus of re-
to language contact effects {e.g. be-
ung [43] across the Pama-Nyungan /

: 1 Dyirbal 35 Maingele
2 Warlpiri 36 Marrithiyel
‘ 3 Kayardild 37 Marri-Ngarr
4 Yukulta 38 Malak-Malak
5 Lardil 39 Wagiman
6  Yanggal 40 Alawa
7 Dalabon 41 Maung
8 Wik-Mungkan 42 Wardaman :
9  Pitjantjatj ara/Yankunytjatjara 43 Jaminjung/Ngaliwurru
10  Eastern and Central Arrernte 44  Garrwa
11 Alyawarr 45 Kija
12 Kunwinjku - 46 Ungarinyin
13 Nunggubuyn 47 Bunaba
14 Adnyamathanha 48  Bardi
15 Gaagudju 49 Meryam Mir
16  Martuthunira 50 Kaurna
17 Oykangand 51 Pakanha
18  Gun-djeihrni 52 Ayupathu
19 Tlgar 53 Koko-Bera
20  Andajin 54 Karajarei
21  Iwaidja 55 Ngardi
22  QGarig 56 Ngarinyman
23 Marrgu 57 Ngarla
24 Muminh 58 Ngarluma
25  Western Desert 59 Kurrama
|26 Yolngu-Matha 60 Yanhangu
2 127 Kala Kawaw Ya 61 Kunbarlang
28 Nyangumarta 62 Marri-Sjabin
|29 Thaayorre 63 Marri-Amu
30 Tiwi 64 Magatige
%131 Anindilyakwa 65 Gwini
32 Murrinhpatha 66 Amurdak
33 Ndjébbana 67 Burarra
34 Batjamalh
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Map 23. Australia
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5. Final remarks

In closing it is worth remarking on the rapidly evolving changes to the re-
lationship between researcher, research institution, speaker, and local
community. As indigenous groups become less disenfranchised, the rela-
tionships between all parties have become more complex. One form this
has taken has been the drawing up of a code of ethics for linguists working
in indigenous communities in Australia by the Australian Linguistic Soci-
ety in the 1980s, more or less simultaneously with the drafting of a state-
ment of linguistic rights by the Aboriginal Languages Association, an in-
digenous national association. There has been considerable debate about
issues of intellectual property, responsibilities of the linguist to the lan-
guage community, appropriate training of members of the language com-
munity as part of the research process, and a trade-off between outside re-
searchers’ goals and those of the community (e.g. an agreement to
produce pedagogical or dictionary materials in return for community sup-
port for research on a more ‘academic’ topic, such as syntax or phonolo-
gy) - see e. g. Wilkins (1992). It is now normal for regional language cen-
tres to expect full consultation on such matters as part of the process of
planning, execution and ‘bringing back’ of research projects.

Although some academics have seen this as an unwelcome limitation
on their intellectual freedom, and there have been rare cases where it has
created difficulties in publishing their research, the net effect has been to
make for a richer and more interesting understanding of Australian lan-
guages, better able to incorporate the cultural insights of native speaker
researchers. Some examples of the fecundity of such ‘two-way research’
i were given in §2.2. under the discussion of lexicography and text material.
¢ As we strive to document what we can of the extraordinary linguistic leg-
- acy that will fade away over the next century, a research process that com-
i bines the questions and insights of insiders with those of outsiders stands
. the best chance of describing languages, on their own terms and in ways
that capture possibilities beyond our current imaginations.

t Notes

f 1. There is a single exception to this within Australia’s political borders, though
f 1ot on the continent proper: Meryam Mir, spoken in the eastern Torres Strait
between Australian and Papua New Guinea, belong to the Trans-Fly family
- Whose other members are located in Papua New Guinea,
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